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The included components differ depending on the countries or regions.
Os componentes incluidos variam conforme os paises ou as regides.
PFilozené soucasti se mohou lisit v zavislosti na zemich nebo oblastech.
Je nach Land oder Region sind im Lieferumfang andere Komponenten enthalten.
De medfglgende komponenter varierer afhaengigt af land eller region.
Los componentes facilitados varian en funcién de los paises o regiones.
Pakkaukseen kuuluvat osat vaihtelevat maan ja alueen mukaan.
Les composants inclus varient en fonction des pays ou régions.
Ta e€aptipaTa TTou TTEPIAaPBAvovTal EVOEXETAI Va OIAPEPOUV avAAOYa UE TN XWEA A TNV TTEPIOXN.
.DMITX7 IN NI TA7 OXNNA DINWNA 071700 D1ADIN
A mellékelt alkatrészek orszagtdl vagy régiotdl fliggéen valtozok.
| componenti inclusi sono differenti a seconda del paese o della zona geografica.
De meegeleverde onderdelen verschillen volgens het land of de regio.
De medfglgende komponentene varierer avhengig av land eller region.
Dotgczone do urzgdzenia wyposazenie moze rézni¢ sie w zaleznosci od kraju lub regionu.
Os componentes incluidos variam consoante os paises ou regides.
Componentele incluse difera in functie de tara sau regiune.
KomMnnekraumst KOMNOHeHTamMu 3aBUCUT OT CTPaHbl UMK pervoxHa.
De medféljande komponenterna varierar i olika l&nder och regioner.
Uriinle birlikte verilen parcalar tilkeye veya bélgeye gére degisir.
Lhaliall g1 oSl CaMEAL Aiecaall culs Kall Calias

Els components inclosos varien segons del pais o la regi6.




10 -32.5°C (50 to 90 °F)

15-80% RH

120 V Specification Model:
120V AC,60 Hz, 8.0 A

230 V Specification Model:

220 - 240V AC, 50/60 Hz, 4.2 A

500 mm (19-11/16")
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300 mm 300 mm 300 mm
(11-13/16") (11-13/16") (11-13/16")

@ Environment

CAUTION: Be sure to provide enough space around the machine. Prolonged use without sufficient clearance may
cause heat to build up inside the machine, resulting in fire.

Ambiente

CUIDADO: Certifique-se de providenciar o espago suficiente ao redor da impressora. A utilizag&o prolongada
sem um espaco suficiente pode causar acumulo de calor no interior da impressora, podendo resultar em fogo.

@ Okolni prostfedi
UPOZORNENI: Dbejte na to, aby kolem tiskarny byl dostatek volného mista. Nebude-li kolem tiskarny
dostatek volného mista, mize del$i pouzivani zplGsobit hromadéni tepla v tiskarné, coz mlze zplsobit pozar.

Umweltbedingungen

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass der Drucker Uber ausreichend Platz verfugt. Dauerhafte Benutzung ohne
ausreichenden Platz fihrt zu mangelnder Bellftung, wodurch Feuer entstehen kann.

Nutzerinformationen zum Blauen Engel finden Sie im Downloadcenter unter dem jeweiligen Drucker oder
Multifunktionsgerat http://www.kyoceradocumentsolutions.de/index/serviceworld/downloadcenter.html

Miljg
FORSIGTIG: Sgrg for, at der er tilstraekkelig plads omkring printeren. Langvarig brug uden tilstreekkelig afstand
kan medfegre opvarmning inden i printeren, hvilket kan resultere i brand.

@ Entorno

PRECAUCION: Asegurese de dejar espacio suficiente alrededor de la impresora. Si la impresora se utiliza de
forma prolongada en un lugar donde el espacio es insuficiente, podria calentarse demasiado y provocar un

incendio.

@ Ymparisto

VAROITUS: Varmista, etta tulostimen ymparilla on riittavasti tilaa. Pitkdan jatkunut kayttd ilman riittdvaa valia
saattaa aiheuttaa lAmmon kerdantymista tulostimen sisélle ja tulipalon.




Environnement

ATTENTION: veillez a laisser suffisamment d ‘espace autour de | ‘imprimante. Une utilisation prolongée
sans espace suffisant peut entrainer une surchauffe a I intérieur de I' imprimante et un risque d ‘incendie.

Avolyua
MPOZOXH: Na agrjvete apkeTd eAeUBEPO XWPO YUPW aTTO TOV EKTUTTWTH. H TTapaTeTapévn Xprion xwpig 1o
QTTAITOUPEVO AVOIYUO UTTOPET VA €XEI WG ATTOTEAECHUA VA CUCOWPEUTEI BEPUOTNTA EVTOG TOU EKTUTTWTA KAl VO

TTPOKANBEi TTUpKAYIC.

n1'a0
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V) Terkoz
FIGYELEM: Ugyelijen ra, hogy legyen elegendé hely a nyomtaté kériil. Ha a nyomtatét huzamosabb ideig
ugy haszndlja, hogy nincs elegendd hely korulétte, a nyomtato felmelegedhet és kigyulladhat.

@ Ambiente operativo
ATTENZIONE: Verificare che attorno alla stampante vi sia spazio sufficiente. L ‘utilizzo prolungato senza
spazio libero sufficiente pud provocare il surriscaldamento interno della stampante con conseguente pericolo
di incendio.

@ Omgeving
OPGELET: Zorg dat er voldoende ruimte rond de printer is. Langdurig gebruik zonder voldoende ruimte kan
ertoe leiden dat de printer binnenin opwarmt, wat brand kan veroorzaken.

Miljo
FORSIKTIG: Pass pa at det er nok plass rundt skriveren. Forlenget bruk med utilstrekkelig klaring kan fere
til at det blir veldig varmt inni skriveren og det kan oppsta brann.

Srodowisko robocze

OSTROZNIE: Nalezy zapewni¢ wystarczajgco duzo wolnej przestrzeni wokét drukarki. Zbyt dtugie korzystanie
z drukarki bez zapewnienia wystarczajgcej przestrzeni moze skutkowac powstaniem wysokiej temperatury
wewnatrz drukarki i spowodowac pozar.

Ambiente

ATENCAO: Assegure-se de que dispde de espago suficiente a volta da impressora. O uso prolongado
sem espaco livre pode causar o desenvolvimento de calor no interior da impressora, resultando em incéndio.

Mediul de lucru

ATENTIE: Alocati suficient spatiu liber in jurul imprimantei. Utilizarea indelungata in conditii de spatiu liber
insuficient poate duce la acumularea de caldura in interiorul imprimantei, avand ca rezultat declansarea unui
incendiu.

OxkpyxxatoLas cpega

BHVMAHWE! Bokpyr npuHTepa AOMKHO ObITb 4OCTAaTOMHO CBOBGOAHOrO NpocTpaHcTea. AnutensHoe
ncnonb3oBaHue 6e3 Hagnexallen YACTKN MOXET cTaTb NPUYMHOW Neperpesa BHYTPY NpuHTepa, YTo npuseaeT
K BO3ropaHmio.

@ Omgivning

FORSIKTIGHET! Se till att det finns tillrackligt med fritt utrymme runt skrivaren. Anvéndning under lang tid
utan tillrackligt med fritt utrymme runt skrivaren kan gora att det alstras varme i skrivaren vilket kan ge upphov
till brand.

Ortam

DIKKAT: Yazici etrafinda yeterli bos alan biraktiginizdan emin olun. Yeterli bosluk olmadan uzun siireli kullanim
yazicinin igindeki 1sinin artmasina, dolayisiyla yangina yol acabilir.

e
dﬂ‘)‘xy\ ‘Auu\d;\d'&)‘);l\QAJJ&m)\‘;AMMA:\S\SMM&)SLJ}JM:\}LBJE?\&MY\ muldpiﬂsﬁhm‘ﬂ}wé&@m
Gaos el Ay 8

Entorn

PRECACUCIO: Assegureu-vos de tenir prou espai lliure al voltant de I'aparell. L'Us prolongat de I'aparell sense
prou espai lliure podria provocar que aquest s'escalfés massa i causar risc d'incendi.
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English
Deutsch

Language:

Deutsch
Francais

Francais
Espanol
Italiano

Nederlands
Pycckun
Portugués
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This screen will not be displayed in some country or region.
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Old Panel

New Panel

B/C

Label B

Cara Arriba

Label C
(for Europe)
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‘ Report

Report Print: <m

Menu Map

Status Page
@ Font List

[ Exit ]
| Report Print
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| 7 Network Setting | | 7 conf. de Rede | |

Network Setting:
» TCP/IP Settings

Nastaveni sité |
e

Conf. de Rede:
Config. TCP/IP

TCP/IP Settings:
TCP/IP

» IPv4 Setting
IPv6 Setting

Config. TCP/IP:

Nastaveni TCP/IP: <@
TCP/IP

TCP/IP
Nastaveni IPv4
Nastaveni IPv6

IPv4

IPv4 Setting: <@
DHCP

IP Address

Subnet Mask

Config. IPv4: <m Nastaveni Ipv4d: <@

DHCP
4 Adresa IP
4 Maska podsité&

vVvy

Enderego IP
Masc. sub-rede

DHCP: R ok |

DHCP: <@ DHCP: <@
off Desativado Vypnuto
@2*on @@*ativado @3*zapnuto
IP Address: <@ Endereco IP: <@ Adresa IP: <@
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| 7 Netzwerkeinst. | | 7 Netvarksindst. |
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Config. de red |

Netzwerkeinst.: <@
> TCP/IP-Einstell.

Netvarksindst.: <@

Config. de red:
TCP/IP-indstill.

> Config. TCP/IP

TCP/IP-Einstell.: <
TCP/IP

> IPv4 einstellen
IPv6 einstellen

Config. TCP/IP:
TCP/IP

Config. IPv4
Config. IPv6

TCP/IP
Indst. for IPv4
Indst. for IPv6

IPv4 einstellen: <@
DHCP

Indst. for IPvd: <@ Config. IPvé: Rag ok

3 3
IP-Adresse > IP-adresse > Direccién IP
Subnetzmaske 4 Subnet Mask 4 Mascara subred
DHCP: <@ DHCP: <@ DHCP: <@
Aus Fra Desactivado
03*Ein @3*7i1 @3*Activado
IP-Adresse: <@ IP-adresse: <@ Direccién IP: <@
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| 7 Verkkoasetukset | | 7 Param. réseau | |

Verkkoasetukset: <)
> TCP/IP-asetus

Param. réseau:
> Config. TCP/IP

TCP/IP-asetus:
TCP/IP

> IPv4 Asetus
IPv6 Asetus

Config. TCP/IP
TCP/IP

4 Param. IPv4
IPV6

TCP/IP
PGOuLon IPV4
PUSuLon IPv6

IPv4 Asetus: <m
DHCP

IP-osoite
Aliverkon peite

PGBpLon IPv4: <m
DHCP
ALeGBuvon IP

Adresse IP
Masque sous rés. Méoxa Yrod LKTUou
DHCP: <@ DHCP: <m DHCP: Rud ok
Ei kdytossi Désactivé Anevepyomno (non
*Raytossa : @@*Evepyonoinon

vwvy

IP-osoite: <@

+m AveUBuvon IP: ~@m

a

Aliverkon peite: <@

Méoko Yrmod ixtvou: <
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TCP/IP N17Tan
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TCP/IP

IPv4 n1Tan
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DHCP
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| 7 Netwerk inst. |

Netwerk inst.:
TCP/IP instel.

TCP/IP instel.:
TCP/IP

IPv4 Instelling
IPv6 Instelling

IPv4 Instelling:
DHCP
IP-adres
Subnetmasker
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DHCP: <@
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@3*ran
IP-adres: <@
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Def.
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de Rede |

de Rede:

Definigdo TCP/IP: <>
TCP/IP

Definicdo
Definigdo

IPv4
IPV6

Definicdo IPvA:
DHCP

Endereco IP
Méscr.

vwvy

Subrede

DHCP: <@
Desligado
@3*Ligado

Endereco IP: <@

Mascr.

Subrede:
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| 7 HAlézat beall.

Halézat beall.: <@
> TCP/IP beadllités

TCP/IP beallitas: <
TCP/IP

> IPv4 beadllitas
IPv6 beallitas

IPv4 bedllitas:
DHCP

IP-cim
Alhdlézati maszk

vVvy

<M

DHCP: <@
Ki
@2*Be
IP-cim: <@
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| 7 Nettverksinnst.

Nettverksinnst.:
TCP/IP

TCP/IP:
TCP/IP

» IPv4-innstilling
IPv6-innstilling

IPv4-innstilling: >
DHCP
IP-adresse
Delnettmaske
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DHCP: <@
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@3+pa
IP-adresse: <@
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Setare retea:
4 Setare TCP/IP

Setare retea |
i

Setare TCP/IP:
TCP/IP

> Setare IPv4
Setare IPvé

Setare IPv4:
DHCP
Adres3 IP
Mascid Subretea

DHCP: <@
Oprit

@3*pornit

Adresi IP: <@
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di rete

Conf. di rete:
4 Config. TCP/IP

Config. TCP/IP:
TCP/IP

» Impostaz.
Impostaz.

IPv4
IPV6

Impostaz.

> Indirizzo IP
> Subnet mask
DHCP:
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©3*on

System Menu/
e W C))

| System

|
2] }"’ -_48
o

| — ust. sieciowe |

Ust. sieciowe:
Ust. TCP/IP

Ust. TCP/IP:
TCP/IP
4 Ustaw.
Ustaw.

IPv4
IPV6

Ustaw. IPv4:

> Maska podsieci

DHCP: <@
Wyx.

3wz .

Adres IP: <@

a

Maska podsieci:

<@

Crerepos vewo! @
Cerui

| cucrema |
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| 7 Hacrpoixu cern |

Hactpoiika TCP/IP: <@
TCP/IP

> Hacrp. IPv4
Hacrp. IPV6

HacTp. IPVA:

> IP-anpec
> Macka nozmceru

DHCP: <@
orx.

03 *Bxa.

IP-anpec: <@

Macka nomcerm:
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Natverksinst.:
> TCP/IP-inst.

TCP/IP-inst.: <@
TCP/IP

» IPv4 instdllning
IPv6 instdllning

IPv4 instdllning: <
DHCP
IP-adress
Underndtmask

vvy

DHCP: <@
AV
03+*pa

IP-adress: <@
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| 7 config. xarxa |

Config. xarxa:
> Config. TCP/IP

Config. TCP/IP:
TCP/IP
> Config. IPvd
Config. IPV6

Config. IPv4: <m
> DHCP

> Adreca IP

> Masc. subxarxa

DHCP: <@
Desact.
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Adreca IP: <@

Masc. subxarxa: <@
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| 7 Ay ayary |

A§ Ayari:
> TCP/IP Ayari

TCP/IP Ayari:
TCP/IP

> IPv4 Ayary
IPv6 Ayari

IPv4 Ayari: <@
> DHCP

> IP Adresi

> Alt A§ Maskesi

DHCP: <@
Kapali

@3*ac1k

IP Adresi: <@
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| Fax

| 7 Transmission |

Transmission: <m
TTI
Local FAX Name

Local FAX ID
Local FAX Number

FAX |

©
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Uibertragung |

Ubertragung:
TTI
Lokaler Faxname
Lokale FAX-ID
Lok. FAX-Kennung

BERG

FAKST |
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Lahetys |

Paik.
Paik.

faksinimi
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faksin nro
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Verzending |
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Verzending:
TTI
Interne naam fax
Lokale FAX-ID
Lokaal faxnummer

| Transmiss&do |

Transmissdo:
TTI

Nome Fax Local
ID FAX Local
Numero FAX Local

Gverforing |

Overfoéring:
TTI

Lokalt FAX-namn
Lokalt FAX-ID
Lokalt FAX-nr.

BERG

\®FAX |
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| 7 Transmissié |

Transmissio:

TTI

Nom de FAX local
Ident. FAX local
N° de FAX local
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| Fax |
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| Transmissao |

Transmiss&o:
TTI

Nome FAX local
ID do FAX local
N° FAX local
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| 7 Transmission |

Transmission:
TTI
Lokalt faxnavn
Lokalt fax-id
Lokalt faxnummer

FAX |
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Transmission |
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TTI

Nom du FAX local
ID de FAX local

N° FAX local
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Atvitel:
TTI
Helyi FAX név
Helyi FAX azon.
Helyi FAX széam
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| Opplysninger |

Opplysninger:
TTI

Lokalt faks navn
Lokal faks-ID
Lokalt faksnr.

| 7 Transmisie |

Transmisie:
TTI
Nume FAX local
ID Local FAX
Numdr Local FAX
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Yerel FAKS ID
Yerel FAKS No
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Nazev mist.
ID mistniho faxu
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Transmisidn:
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Nombre FAX local
ID de FAX local
Numero FAX local
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Wiedows sty 10 ri1al s Seftare dat yost

W' Locate and install driver software (recommended)
s i g o e e bt s

# sk me again later

[~ ey e —

Dot wnow this message again for s dedee

If Found new Hardware window appears, click
Cancel.

Se a janela Um novo Hardware foi encontrado
aparecer, clique em Cancelar.

Pokud se zobrazi dialogové okno Nalezen novy
hardware, klepnéte na tlaCitko Storno.

Bitte legen Sie die beiligende DVD ein und folgen
Sie den Anweisungen am Bildschirm, falls auf
dem Bildschirm die Anzeige 'Neue Hardware
gefunden' von Windows erscheint, driicken Sie
Abbrechen.

Vaelg Annuller, hvis dialogboksen Der er fundet
ny hardware.

Si aparece la ventana Nuevo hardware
encontrado, haga clic en Cancelar.

Jos nakyviin tulee Uusi laite I8ydetty -ikkuna,
napsauta Peruuta.

Si la fenétre Nouveau matériel détecté s‘affi che,
cliquez sur Annuler.

Av gugavioTei To TTapdBupo EUpeon véou UAIKOU,
KAVTE KAIK OTO KOUWUTTi AKUPO.

nnin nnnit) Found New Hardware [17nn y'oin ox
.(7101) Cancel 7y yn7 ,(hwTn

Ha az Uj hardver telepitése ablak megjelenik,
kattintson a Mégse gombra.

Se compare la fi nestra Trovato nuovo hardware,
fare clic su Annulla.

Als het dialoogvenster nieuwe hardware
gevonden verschijnt, selecteert u Annuleren.

Hvis vinduet Ny maskinvare funnet vises, klikk pa
Avbryt.

Jesli wydwietlone zostanie okno Znaleziono nowy
sprzet, nalezy kliknaé przycisk Anuluj.

Se a janela Encontrar Novo Hardware aparecer,
cligue em Cancelar.

Daca apare fereastra Found New Hardware,
faceti clic pe Cancel.

Ecnu nosiBnsieTcs okHo HangeHo HoBoe
annapatHoe obecneveHne, WwenkHnTe OTMEHNTb.

Om Dialogfonstret visar 'Hittade ny hardvara'
klicka da pa Avbryt..

Yeni Donanim Bulundu penceresi géruntilenirse,
iptali tiklatin.

S Gl ) can Slen Gl sl 28 830 ¢ el 1)

Si apareix la finestra S'ha trobat nou maquinari,
feu clic a Cancella.
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Follow the instructions in the installation wizard.
Siga as instru¢des no assistente de instalagao.
Ridte se pokyny v priivodci instalaci.

Folgen Sie den Anweisungen des
Schnelleinstellung Assistenten.

Falg instruktionerne i installationsguiden.

Siga las instrucciones del asistente de instalacion.
Noudata asennusohjelman ohjeita.

Suivre les instructions de I'assistant d'installation.

AkoAouBnaTe Tig 0dnyieg oTov 0dnyo
gykardoToong.

.MIPNNN QUKL NIXKIINN N QIRY
Kovesse a telepité varazslo utasitasait.

Attenersi alle istruzioni della procedura guidata di
installazione.

Volg de instructies in de installatiewizard.
Falg instruksjonene i installasjonsveiledningen.

Postepuj zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi w
oknie kreatora instalacji.

Siga as instru¢des no assistente de instalagéo.
Urmati instructiunile expertului de instalare.

CnepnynTe MHCTPYKUMAM B OKHE MacTepa
YCTaHOBKM.

Folj anvisningarna i installationsguiden.
Kurulum sihirbazindaki talimatlari izleyiniz.
i) GJL-.A Oilaalas @3\

Seleccioneu el Modo expreso per realitzar una
instal-lacié estandard.
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Launch your Web browser.
In the Address or Location bar, enter the machine’s IP address.
Select a category from the navigation bar on the left of the screen.

Inicie o seu navegador Web.

Na barra de Endereco ou Localizagéo, insira o enderego IP da maquina.
Selecione uma categoria na barra de navegacgéo a esquerda da tela.
Spustte webovy prohlize¢.

Do pole Adresa nebo Umisténi zadejte adresu IP tohoto zafizeni.

V navigacni oblasti na levé strané obrazovky vyberte kategorii.

Starten Sie lhren Webbrowser.
Im Feld fur die Eingabe der Internetadresse geben Sie die IP-Adresse des Geréts ein.
Wabhlen Sie eine Kategorie aus der Navigationsleiste im linken Fensterbereich aus.

Start din web-browser.
Indtast maskinens |P-adresse i feltet Adresse eller Lokalitet.
Veelg en kategori fra navigationslinjen i venstre side af skaermbilledet.

Inicie el explorador de Internet.
En la barra de direcciones, introduzca la direccion IP de la maquina.
Seleccione una categoria en la barra de navegacion situada en el lado izquierdo de la pantalla.

Kaynnista WWW-selain.
Kirjoita koneen IP-osoite osoite- tai sijaintipalkkiin.
Valitse luokka ndytdn vasemmassa laidassa olevasta navigointipalkista.

Lancer le navigateur Web.
Saisir I'adresse IP de la machine dans la barre Adresse ou Emplacement.
Sélectionner une catégorie dans la barre de navigation a gauche de I'écran.

EkkivioTe 1O TTpdYpappa TepIfynong diadiktuou (browser) oag.
21N ypapun AietBuvong  TotroBeoiag, eiodyete Tn dielBuvon IP Tou pnxavripaTog.
EmAEETE pia kaTnyopia a1rd TN ypauun TTAorlynong oTo aploTepd pépog Tng 086vng.
.010IKRN [9T9T DX won (D

AN Y IP-n mamd N [ L0700 7001 ()
.T1912 NIV 72 1AW 0N NIK VTANT U000 7RNWIY 0IMA 720010 NMRLE N 3)

Inditsa el a webb&ngészét.

irja be a Cim vagy Hely savba a szamitogép IP-cimét.

Valasszon ki egy kategériat a képernyd bal oldalan talalhatd navigacios savbol.
Avviare il browser Web.

Inserire l'indirizzo IP del sistema nel campo Indirizzo o Percorso.

Sulla barra di navigazione, visualizzata sul lato sinistro, selezionare una categoria.

Start uw internetbrowser.

Voer het IP-adres van het apparaat in in de adres- of locatiebalk.
Selecteer een categorie in de navigatiebalk links op het scherm.
Start webleseren.

Skriv inn maskinens |P-adresse i adresse- eller plasseringsfeltet.
Velg en kategori fra navigeringsfeltet pa venstre side av skjermen.

Uruchom przegladarke internetowa.
Na pasku Address (Adres) lub Location (Lokalizacja) wprowadz adres IP urzadzenia.
Wybierz kategorie na pasku nawigacyjnym po lewej stronie ekranu.

Inicie o browser para a Web.

Na barra Enderecgo ou Localizag&o, introduza o enderecgo de IP da maquina.
Seleccione uma categoria a partir da barra de navegagéo na parte esquerda do ecra.
Lansati browserul Web.

Tn bara Address (Adresd) sau Location (Locatie), introduceti adresa IP a aparatului.
Selectati o categorie din bara de navigare din stanga ecranului.

3anyctute Web-o603peBatens.

B none "Agpec" unu "MectononoxeHue" BBegute |IP-agpec annaparta.

BbibepuTe kaTeropumio 3 HaBUraLMoOHHOW NaHeny B NIEBON YacTu aKpaHa.
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Starta webbl&saren.

Skriv maskinens IP-adress i faltet Adress eller Plats.

Vilj en kategori i navigeringsfaltet till vanster pa skarmen.
internet tarayicinizi agin.

Adres veya Yer gcubuguna, makinenin IP adresini yazin.
Ekranin solundaki gezinti gubugundan bir kategori segin.

Ay (sl i Y1 (m jatass ) (T)
A lens Galal) [P ol sie Jal cgdsall i o) siall Layyi 3 (D)
B e dga s UKy Aalal il Javn ai ASLED ey 8 25 sall il Jay 5 (e 458 5ial (B)
Executeu el vostre navegador web.

A la barra d'adreces o d'ubicacié, introduiu l'adreca IP de I'aparell.
Seleccioneu una categoria de la barra de navegacié a I'esquerra de la pantalla.
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-— Cancel Printing

0

Job Cancel List: <

Send Job List
Store Job List

[ Exit ]

Enviar list trab
Armaz lista trab

. .Gl
Odesl. sezn.dloh
Seznam uloz. ul.

Afbrudte jobs:
00 Udskr. 1 r
Sendejobliste Lista tbjs envio
Gem jobliste Lista tbjs almc.

r 1 3

Send.Ruftraglist
Speich.Jobliste

[Beenden ] salir ]

D)

[ sair ]

[Ukon&it ]

[ Afslut ] [

@

Liste trav.annul: <[

AxUp.Ailotog epy.: )

Lahetd tydlista Env liste trav Anoot. Alo. Epy. nmrw '12p nnton FeladatlistaKiild Elenc TX
Tall.tyblista Mém. liste trav Ano6. Alot. Epy. niiomikn 'ap ‘o) Feladatl. mentés El. lav. memor.
[ Poistu ] [Quitter ] [ E&odoc ] [ gty ] [Kilépés ] [ Esci ]

n1T1ay 21uta Lo 0

lista annul.Job

R

)

Taaklijst verz.

Jobbavbruddliste: <@

< bbliste
Send jobbliste

Lista

anul.zadan: <@
lis dan

Lista Canc Trabs: <[]

Cnmucoxk oTM.

Wy$lij lis. zad. Lista Env. Trab. Cnuc nepexm. 3OH.
Takenlijst opsl. Lagre jobbliste Zapisz dz. zad. Arm. Lista Trab. Listd lucr stoc. Coxp.cnuc.3anaH.
[ Einde ] [ ut ] [Wyjscie ] [ sair ] [ Iesire ] [ Buxonm ]
is Iptal Listesi: <
is Liste. Gonder Envia Llista Tr.
Lagra jobblista is Liste. Sakla Llista desaments
[Avsluta ] [ Cik ] [ Surt ]
Print Job List: <@ |Impr. lis. trab.: < Sezn.tisk.uloh: @ |Drucke Jobliste: <pE| |Udskr. jobliste: <@
N = -

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

0009 Dymaury's data Il
0010 ByMicrosoftwor..ll

Impr lista trab.: <@
0 O

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

( DyDrucken
0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

U

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

[ Resume ] [ Menu ] [Retomar ] [ Menu ] [Obnovit ] [Nabidka ] [ Weiter ] [ Menu ] [Fortsat ] [ Menu ] [Reanudar] [ Menu ]
Tulos. tyd Impr liste trav.: <@ |Ext. Alotac epy.: <

niT1ay .01 noaTn: <)

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

0009 Dymaury's data I
0010 DyMicrosoftwor..ll

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll

0009 Dymaury's data I

0010 DyMicrosoftwor..ll 0010 DyMicrosoftwor..ll

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll
[ Hervat ] [ Menu ]

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll
[Gjenop. ] [ Meny ]

0009 Dymaury's data 0
0010 DyMicrosoftwor..ll
[ Wznéw ] [ Menu ]

[ Jatka [Valikko ] [Reprise ] [ Menu ] [ Suvéx. ] [ Mevou ] [ tonn ] [ vion ] [Folytat ] [ Mend ] [Ripresa ] [ Menu ]
g ok] skriv jobbliste: < Dr. liste zadan: <0 Imp. Lista Trab.: <0 Impr. lst. lucr.: <0 Crmcox szan. neu.: <)
0008 Lhafdr I ! ! u !

0009 Dymaury's data Il 0009 Dymaury's
0010 DyMicrosoftwor..ll

[Reluare ] [ Meniu ]

0009 Dymaury's data |
0010 DyMicrosoftwor..l
[Contin. ] [

data I
0010 DyMicrosoftwor..ll

Menu

[Opomon. ] [ Meso ]

&

Skr.ut jobblista: <@

)
0009 Dymaury's data I
0010 DyMicrosoftwor..ll
[ Uppta 1 [ Meny |

Yazd. Is Listesi: ¢
[

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..ll
[ Devam ] [ Mend ]

islab dagae iasli: <[
ooos L
0009 Dymaury's data N
0010 DyMicrosoftwor..ll
[olissw! ] [

Lasls ]

Impr. Llista T

0009 Dymaury's data Il
0010 DyMicrosoftwor..Nl

[ Cont. ] Mend ]
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Jok

Cancel

Menu:
Detalhe

Nabidka:
Podrobn.
Zrusit

11ohu

Meni:
Detail

abbruch

Mend
@) Detalle
©3 Cance

Valikko:
Lisatiedot
g uut

Menu:
Détails
Annul.

travaux

Mevou:
NemTopép.

vren:
9119

Menii:
Részletek

Menu:
Dettagli

ulla

O,

>@m

Menu:
Details
X

Meny:
Detaljer

@)

o]

Menu:
Detalhe

>@m

Meniu:
Detaliu

>m)

Metio:
Ceenenus

Meny: <@

Uppgift

Menii:
Ayrinti

@)

Laslall

oo L)

Sm@)

Job will be canceled.
Are you sure?
—0008 Bhprint

Trabalho sera cancel.
Tem certeza?
—0008 DyImprimir

Uloha bude zru$ena.
Jste si jist?
—0008 ByTisk

Auftrag abbrechen.
Sind Sie sicher?
—0008 DyDrucken

Jobbet annulleres.
Vil du fortsatte?
—0008 Dyudskriv

Se cancelara trabajo.
¢Esta seguro?
—0008 DyImprimir

Oletko varma?
—0008 DyTulosta

[ Kylla 1 [ Ei ]

Etes-vous slr ?

—0008 DyImprimer

Eiote olyoupolr;
—0008 hExtUn0on

2M0V1 NNR DRN
—0008 DynooTn

[ Yes 10 No ] [ sim ] [ Nao 1 [ Ano 10 Ne 1 [ Ja 1 [ Nein ] [ Ja 1 [ Nej ] [ si 11 No 1
Ty® perutaan. Le trav. sera annulé. H epy.6a axvpwbel. .2v1an ATIaUn Feladat visszavon. Annullare il lavoro

Biztos benne?

—0008 DhNyomtatas

Confermare?
—0008 Dystampa

Non ] [ Nat 10 oxt 1 [ 1 10 ®? ) [ Igen ] [ Nem ] [ si 1[ No ]
Taak wordt geannul. Jobben blir avbrutt. Zadanie zost. anulow. Trab. sera cancelado. Lucr. se va anula. 3ananne OyneT OTMEH.
Weet u het zeker? Er du sikker? Czy jestes pewny? Tem a certeza? Sunteti sigur()? YBepeHsr?

—0008 DyAfdrukken —0008 DysSkriv ut —0008 DyDrukuj —0008 OyImprimir —0008 DyImprimare —0008 DyMeuars

[ Ja ][ Nee ] [ Ja 1 [ Nei ] [ Tak 1 [ Nie ] [ Sim ] [ Nao ] [ Da 10 Nu ) [ Oa 1 [ Her ]
Jobbet blir avbrutet. is iptal edilecektir. Clagall s Lid] piae Es cancel-lara

Ar du saker? Emin misiniz? Suslie aul U N'esteu segur?

—0008 DySkriv ut —0008 Dyyazdair —0008 Oyiclib —0008 DyImprimeix

[ Ja ][ Nej ] [ Evet ] [ Hayir ] [ ps 10 ] [ si 1 [ ©No ]
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Nabidka funkci:

<@ Funktionsmenu: g ok

p: S
Collate

Papier ic

o Intercalar o Uspofadat o Gruppieren o Sorter o Intercalar o
Duplex o Duplex o Oboustranny tisk O Duplex o Duplex o Diplex o
[ Exit ] [ sair ] [Ukoné&it ] [Beenden ] [ Afslut ] [ salir ]

® ® ® ® ®

Assembler

Lajittelu

o Rendezés Fascicola o
Kaksipuolinen o Recto verso o SimAf 6Un o Duplex o Fronte/retro o
[ Poistu ] [Quitter ] [ Efodog | [Kilépés ] [ Esci ]
Menufunctie < Funksjonsmeny: Reg ok]
i =z . o 7 \
Sorteren o Sorter o Sortuj o Agrupar o Colationare o Pazbop no womam O
Dubbelzijdig o 2-sidig o Dupleks o Frt. Verso o Duplex o Ilynnexc o
[ Einde ] [ ot ] [Wyjscie ] [ sair ] [ Iesire ] [ Buxonm ]
Funktionsmeny: <@ Islev Menis g o Gl )l L <@ Ment de funcions: <[
< e
Sortera o Harmanla o s o Intercalat o
Dubbelsidig o Cift vizld o Oairsdl e o Diplex o
[Avsluta ] [ Cik ] [ o> ] [ surt ]
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Address Address
Book @ Agenda Book @ Adressbuch

| address Book | | Agenda | | Adresar | | adressbuch |

Agenda:

[Nabidka

Address Libro de Address
Book @d\remones Book ® Carnet
| Adressebog | | Libr. direc. | | osoitteisto | | carnet d'adr |

Libr. direc.:

Menu [Valikko

Address Address Address
@ Book @ Book Book Rubrica
| BipAlo ALevBTVoELY | | n1a1n> opio | | cimjegyzék | | Rubrica |

Rubrica:

& Maury

Address Address Address
Adresboek @ Book @ Book @ Book

| Adresboek | | Adressebok | | Ksiazka adresowa |

Adresboek: Adressebok:

Appecran
Kiura

| Address Book |

Address Address
Book ® Book

| Adressbok | | Adr. Defteri |

Address Book:

& Fiala
& Maury

Address
Book

Address
H @ Book

| omsbie Juds | &

Fiala
& Maury
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| E-mail

| E-mail

E-Mail

E-mail
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[ Text ]
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[ Texcr ]
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[ Text
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Adres Girisi:

| E-mail
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Function Menu

Color 1
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BN ov]
C L4
o original O

Menu de Funcées:

> _de cor

Nabidka funkci:

Funktionsmenii:

Funktionsmenu:

Funksjonsmeny:
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Rozm. oryginatu O

Select
Format Original O

Original Size a Tamanh: VelikostP¥edlohy O Originalformat O Orig. sterrelse O
Original Image O Imagem original O Pivodni obraz o Originalvorlage O Originalbillede O Imagen original O
[ Exit ] [ Sair ] [Ukoné&it 1] [Beenden ] [ Afslut ] [ salir ]

mintovalikko: <@| |Menu fonction: < N ¥R119 UrI9N: <@| |Funkcidmen g o]

Vari t A E . C Y1y Nl

Alkup. koko o Format d'o MéyeBog Mpwtot. O AR R ADY o Eredeti mérete O F.to originale O
Originaalin kuva O Image d'original O Elxéva Npetoton. O Q1N niinn o Eredeti kép o Immagine orig. O
[ Poistu ] [Quitter ] [ EEodog ] [ ey ] [Kilépés ] [ Esci ]
<@ Menu de Fung.: Meniu Functii: <M |Meno dyHxwm: <@

©opmat opurmHana O

[Avsluta ]

[ Gk

]

[ surt 1]

Orig. formaat o Originalstr. o Tamanho Original O
Origineel beeld O Optimalisering O Obraz oryginatu O Imagem Original O Imagine Original O Opuruxan usobp. 0O
[ Einde ] [ ut ] [Wyjscie ] [ sair ] [ Iesire ] [ Buxonm ]
Funktionsmeny: Reg ok] islev Meniisii: < Gslbeldl dasLi: <[ Ment de funcions: 0
e 6 colo
Original storlek O Orijinal Boyut O Juo¥ 1 x> o Mida original o
Originalbild o Orijinal Goériintd O FEST I YA o Imatge original O
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Entrada n° Zadani fax. FAX-Nr.-Eingabe: Angiv faxnr.:

ONORE) @

FAX No.

Entry: FAX:

eis.:

[ Chain ] [ Detail ] [ Cadeia ]

©,

[Detalhe ] [ Retéz ]

[Podrobn. ] [Kettenw.] [

Detail ] [ Kede ]

[Detalje ]

Ingreso nro. FAX: Kirjfaksin nro: Entrée N° de FAX: Eilocay. ApLB. OAE DP9 190N NiTN:

[ Cadena ] [Detalle ] [ Ketju ] [ Tiedot ] [Chainer ] [Détails ] [AAUc(Sa ] [Aemtop. ] [ nww ] [ viire ]
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[Wyjécie ]

Tamanho
Imagem Original O
Resolucdo TX Fax O

[ sair

Originaalin kuva O Image d'original O qpn niinn o Eredeti kép o

Faksin l&h.tarkk O Résolution fax O AvéAiuon FAX TX O DY NTU¥I21T u} FAX felbontédsa O Risoluzione FAX O
[ Poistu ] [Quitter ] [ E&odog ] [ ey ] [Kilépés ] [ Esci ]

Menufunctie: = Funksjonsmeny: <@| |Menu funkcji: < Menu de Fung

Imagine Original O
Rezolutie TX FAX O
[ Tesire ]

Opurusan usobp. 0O
Paspeuenne daxca O
[ Buxon ]

[ Einde ]

[ ut

Funktionsmeny:
O 1 st
Originalbild
FAX-upplésning O

[Avsluta ]

fslev Meniisii:
Orijinal Boy

Orijinal Goériinti O
FAKS Gozinirlugu O
[ Cik ]

Mend de funcions: <@

Imatge original O
Resolucié FAX o
[ surt ]
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QUALITY
CERTIFICATE

This mzchine has passed
zll cualily controls and

final inspect on.
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